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 DURACIÓN

 1500 horas

 MODALIDAD

 Online

 CRÉDITO

 60 ECTS

TITULACIÓN

Titulación Universitaria en Master en Traducción Especializada (Mención Inglés) por la
UNIVERSIDAD ANTONIO DE NEBRIJA con 60 Créditos Universitarios ECTS
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DESCRIPCIÓN

Este Master en Traducción Especializada (Mención Inglés) le ofrece una formación
especializada en la material. Además con este Master en Traducción Especializada (Mención
Inglés) desarrollará unas habilidades profesionales en traducción apoyándose además en las
nuevas tecnologías aplicadas a este campo.

OBJETIVOS

Conocer las bases de la traducción.
Aprender las diferentes estrategias de traducción y resolución de problemas.
Aplicar la traducción con las nuevas tecnologías utilizando diferentes herramientas y
recursos.
Aprender a revisar, editar y posteditar textos traducidos.
Llevas a cabo la gestión de proyectos de traducción.
Aprender las bases de la traducción audiovisual.
Traducir textos del inglés.

A QUIÉN VA DIRIGIDO

Este Master en Traducción Especializada (Mención Inglés) está dirigido a todos aquellos
profesionales del sector de la filología, traductores, escritores, etc. así como cualquier
persona que quiera profundizar en esta materia.

PARA QUÉ TE PREPARA

Este Master en Traducción Especializada (Mención Inglés) le prepara para gestionar su
actividad profesional en el ámbito de la traducción.
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SALIDAS LABORALES

Traducción e Interpretación
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MATERIALES DIDÁCTICOS

DVD: Inglés Avanzado Plus (Nivel C1)

Manual teórico: Inglés Avanzado Plus (Nivel

C1)

Manual teórico: Introducción a la Traducción

Manual teórico: Estrategias de Traducción y

Resolución de Problemas

Manual teórico: Revisión, Edición y

Postedición de Textos Traducidos

Manual teórico: Gestión de Proyectos de

Traducción

Manual teórico: Traducción Audiovisual

Paquete SCORM: Inglés C1. Nivel Oficial

Consejo Europeo

Paquete SCORM: Introducción a la

Traducción

Paquete SCORM: Traducción Inglesa

Paquete SCORM: Estrategias de Traducción y

Resolución de Problemas

Paquete SCORM: Revisión, Edición y

Postedición de Textos Traducidos

Paquete SCORM: Gestión de Proyectos de

Traducción

Paquete SCORM: Traducción Audiovisual

Paquete SCORM: PFM - Master en

Traducción Especializada (Mención Inglés)

* Envío de material didáctico solamente en España.
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Programa Formativo

PARTE 1. INTRODUCCIÓN A LA TRADUCCIÓN

UNIDAD DIDÁCTICA 1. ASPECTOS GENERALES DE LA TRADUCCIÓN

Aspectos generales1.
Historia de la traducción2.
Proceso traductor3.
Estrategias de traducción4.
Documentación5.
Nuevas tecnologías6.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. TIPOS DE TRADUCCIÓN

Traducción literaria1.
Traducción comercial2.
Traducción de textos turísticos3.
Traducción audiovisual4.
Traducción especializada5.

UNIDAD DIDÁCTICA 3. LA PROFESIÓN DEL TRADUCTOR

Formación e inicios en el mundo profesional1.
El traductor autónomo2.
Aspectos deontológicos3.
Mercado de la traducción4.

PARTE 2. ESTRATEGIAS DE TRADUCCIÓN Y
RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

UNIDAD DIDÁCTICA 1. EL PAPEL DEL TRADUCTOR

El conocimiento experto1.
La competencia traductora2.
El traductor especializado3.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. PROBLEMAS Y DIFICULTADES DE TRADUCCIÓN

Fundamentos teóricos1.
Problemas y dificultades de traducción2.

https://euroinnova.edu.es/master-traduccion-en-ingles
https://euroinnova.edu.es/master-traduccion-en-ingles/#solicitarinfo


Master en Traducción Especializada (Mención Inglés) + 60 Créditos
ECTS

Estrategias para la resolución de problemas3.

UNIDAD DIDÁCTICA 3. TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN

El préstamo1.
El calco2.
La traducción literal3.
La transposición4.
La modulación5.
La equivalencia6.
La adaptación7.

UNIDAD DIDÁCTICA 4. RECURSOS Y HERRAMIENTAS DE TRADUCCIÓN

Entorno de trabajo del traductor1.
Software genéricos2.
Recursos lexicográficos3.
Traducción automática4.
Traducción asistida por ordenador5.

PARTE 3. REVISIÓN PARA LA CALIDAD DE LA
TRADUCCIÓN

UNIDAD DIDÁCTICA 1. REVISIÓN ORTOTIPOGRÁFICA Y DE ESTILO

Tipos y técnicas de corrección1.
Ortotipografía2.
Gramática3.
Estilo4.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. EDICIÓN Y POST-EDICIÓN

Proceso de edición1.
Post-edición en la traducción automática2.
Evaluación de calidad3.

UNIDAD DIDÁCTICA 3. MAQUETACIÓN

Herramientas1.
Formato de documentos maquetados2.
Documentos gráficos y sus formatos3.
Proceso de remaquetación4.
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PARTE 4. GESTIÓN DE PROYECTOS DE
TRADUCCIÓN

UNIDAD DIDÁCTICA 1. CONCEPTOS BÁSICOS

Introducción1.
Profesionales que intervienen en el proceso2.
Fases del proyecto3.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. HERRAMIENTAS DE GESTIÓN

Entorno informático1.
Formatos estándar2.
Programas de gestión3.

UNIDAD DIDÁCTICA 3. GESTIÓN ECONÓMICA

Tarifas y presupuestos1.
Modelos de facturación2.
Resolución de conflictos3.

PARTE 5. TRADUCCIÓN AUDIOVISUAL

UNIDAD DIDÁCTICA 1. SUBTITULACIÓN

Introducción1.
- La traducción audiovisual en la actualidad1.
- Jorge Díaz Cintas: un referente en traducción audiovisual2.
- La regulación del sector audiovisual3.

Características de la subtitulación2.
- La traducción subordinada1.
- La traducción vulnerable2.

Tipos de subtítulos3.
Estrategias y técnicas de subtitulación4.
Normas de subtitulación5.
Herramienta Aegisub6.
La formación y el ejercicio de la profesión7.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. DOBLAJE

El doblaje: un proceso traductor1.
- Fases del proceso de doblaje1.
- Las técnicas de traducción y el doblaje2.

Técnicas de doblaje2.
El doblaje en distintos ámbitos3.
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- Cine de animación1.
- Videojuegos2.

Materiales utilizados durante el proceso de doblaje4.
Las canciones en el doblaje5.
El doblaje y la percepción de los personajes6.
El voice-over7.

UNIDAD DIDÁCTICA 3. ACCESIBILIDAD AUDIOVISUAL

Traducción audiovisual y accesibilidad1.
- Accesibilidad a los medios audiovisuales1.
- Tipos de discapacidad sensorial2.

Lenguaje de signos2.
- Características de los lenguajes de signos1.
- La Lengua de Signos Española2.
- Interpretación y lengua de signos3.

Subtitulación para personas sordas (SPS)3.
- Historia de la SPS1.
- Tipos de subtítulos2.
- Convenciones y características técnicas de la SPS3.

Audiodescripción para personas ciegas4.
- Historia de la AD1.
- Tipos de AD2.
- Convenciones y características técnicas de la AD3.

UNIDAD DIDÁCTICA 4. LOCALIZACIÓN

Introducción a la localización1.
- Traducción y localización1.
- Herramientas para la traducción-localización2.
- Otras herramientas de utilidad3.
- Ventajas y desventajas de las herramientas informatizadas4.
- El perfil del localizador5.

Localización web2.
- Los sitios web1.
- Herramientas para la localización web2.
- Etapas del proceso de localización web3.

Localización de software3.
- Elementos localizables de los productos software1.
- Aspectos traductológicos2.
- El mercado de la localización3.
- Traducción y localización de software libre4.

Localización de videojuegos4.
- El mundo de los videojuegos1.
- Aspectos culturales2.
- Aspectos técnicos3.
- El mundo profesional de los videojuegos4.
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PARTE 6. IDIOMA ESPECÍFICO. INGLÉS

UNIT 1. HIGHWAYS AND BYWAYS

Listening I1.
Listening transcript: At the travel agency2.
Verbs followed by to or-ing3.
Reading4.
Reading: Game of thrones, the locations5.
Compound adjetives6.
Listening II7.
Listening transcript: At the tourist information8.
No, not and none9.
Grammar10.
Tense review: past time11.

UNIT 2. JUST WHAT THE DOCTOR ORDERED

Listening I1.
Listening transcript: Don’t forget your check up!2.
Verbs and prepositions: on3.
Reading4.
Reading: Healthy habits5.
Adjetives and preposition combinations6.
Listening II7.
Listening transcript: Visiting the doctor8.
Look, seem and appear9.
Grammar10.
Modal auxiliaries I: Present and future11.
Modal auxiliaries I: Past12.

UNIT 3. A UNIT OF LEISURE

Listening I1.
Listening transcript: Out with a friend2.
Different uses of ‘Get’3.
Reading4.
Reading: Time for leisure5.
Phrasal verbs: out6.
Listening II7.
Listening transcript: Hobbies and people8.
Collocations: Nouns followed by prepositions9.
Grammar10.
Tense review: Conditionals and If-sentences11.
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UNIT 4. BREAKING NEWS

Listening I1.
Listening transcript: Looking for adventure?2.
Phrasal verbs: on3.
Reading4.
Reading: Ready for the Olympics5.
Expressing reason, purpose and result6.
Listening II7.
Listening transcript: Talking sports8.
Make and do9.
Grammar10.
Relative clauses and non finite clauses11.
Relative pronouns12.

UNIT 5. ENVIRONMENT

Listening I1.
Listening transcript: Climate challenge2.
Comment adverbials3.
Reading4.
Reading: The composting trend: It doesn’t take much time and has great benefits form5.
the environment
So and such6.
Listening II7.
Listening transcript: Endangered species8.
When, while, during and meanwhile9.
Grammar10.
The passive11.

UNIT 6. ON THE BALL

Listening I1.
Listening transcript: Evolution of journalism2.
Phrasal verbs: up3.
Reading4.
Reading: A revolution in ethics5.
Vocabulary: Prefix ‘re’6.
Word formation: Nouns from adjetives7.
Listening II8.
Listening transcript: What types of media do you use?9.
Nouns: countable, uncountable and collective10.
Articles11.
Grammar12.
Reported speech13.
Reporting verbs14.
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PARTE 7. PRÁCTICAS DE TRADUCCIÓN

PARTE 8. PROYECTO FIN DE MASTER
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